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The article considers the procedure of linguistic evaluation of an English language textbook on the basis of corpus approach.
The special attention is paid to the lexical completion of a textbook. Analysis of language material is carried out according
to the criteria of repetition of the active vocabulary and adequacy for the level of language competence. The conclusions
of the research are supported by the appropriate quantitative indices.
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(I)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘IBCRI/IB HayKl/l

Cmamuos nocesaujeHa onpedeﬂeﬁuio poiau napaiuHe86UCmMu4ecKux cpedcms 6 npoyecce KOMMyHUKayuu. Buissnsaiomes
0COOEHHOCTNU UCTIONIL30BAHUS MAKUX cpe()cme 6 cumyayuu coyualbHo2co u cumyamueHozo paseHcmeda u HepaseH-
cmea napmiepoé no KOMMYHUKAYUU. Pacczwampueaiomc,q cemanmuyeckue 0CcoOeHHOCMU ONUCAHULL napaiurneeu-
cmu4yecKkux cpedcme 8 xy()oafcecmgeHHOM mekcme. ﬂeﬂaemm 661600 0 mom, Ymo napdaiuHzeucmudecKue cpedcmea
Aensiomcs bojee 3HAYUMbIMU UHOEKCAMU coyuaibHo2o cmamyca, 4em 6@p6aﬂbele cpedcmea.

Kniouesvie cnosa u (j)pa3bl: MNapaJIMHIBUCTUYCCKUC CPEACTBA, B€p6aHLHbI€ OIMMCaHUA HNapaJIMHIBUCTUYCCKUX
CpPCACTB; COI_II/Ia.]'IBHHﬁ CTaTyC, CONUaJIbHOC PABCHCTBO (HepaBeHCTBO); CUTYAaTUBHOC PABEHCTBO (HepaBCHCTBO).

KunbmyxameroBa Esiena IOpbeBHa, k. uion. H.
Hayuonanvuwiii uccredosamenvcxkutl Tomckutl 20cy0apcmeennblil yuugepcumem
vademecum?72@mail.ru

HAPAJIMHI'BUCTUYECKASA NHAUKALIUA COIUAJIBHOT'O CTATYCA
(HA IPUMEPE ®PAHIIY3CKOM XYJIO)KECTBEHHOM JIATEPATYPbI)®

B nocnennue necstuietst HaOmoqaeTcs yCHIeHHE MHTEpeca K BHES3BIKOBBIM KOMIIOHEHTaM PE4yeBOro odmie-
HUSI, CPEeM KOTOPBIX 0c000€ MECTO OTBOAMTCS HEBEPOAJIbHBIM M MapaIMHIBUCTHUECKUM cpeacTBaM oouieHus. [1a-
PATMHTBUCTHYECKUE CPEACTBA BKIIOYAIOT B ce0sl, 110 MHEHHUIO OJHUX, (DOHAIIMOHHBIE, KHHECHYECKHE U Ipaduieckue
cpexncTBa [2; 5], M0 MHEHHIO K€ APYTUX, UCKIIIOYNUTEIBHO (POHAIMOHHBIE [4], K KOTOPBIM OTHOCSAT IapaMeTphl 3BY-
YaHUS PeYd: MENOAMKA MHTOHAIUM, JUIMTEIBHOCTh ay3, TEMI, PUTM, BbICOTAa TOHA, IPOMKOCTh U Ap. [Tam xe].
B pabote o mapanuHrBUCTUYECKIMH CPEICTBAMH ITIOHUMAIOTCS TOJIOCOBBIE XapaKTEPUCTHKN TOBOPSAIIETO CyObeKTa.
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BmMmecrte ¢ TeM Ipu HCCle0BaHUM POJIM TOJIOCOBBIX OCOOCHHOCTEH B KOMMYHHMKAI[MM HE MOTYT OBITh BKJIIOUYEHBI
B CTPYKTYPY BBICKa3bIBaHUS, OTHOCAIINECS K 00JAaCTH JIMYHOCTH, BPOXK/ICHHBIE XapaKTEPUCTUKH CyObEKTa, TaKue
KaK XapakTep rojoca (TeMOp, TOH), OCOOCHHOCTH apTUKYILIIUH (IIENeNIBOCTh, TPACCHPOBAHNUE), MTOCKOIBKY 3TH
(akTOpel HE HMEIOT HHUKAaKOTO OTHOIICHMS K COACPXKAHUIO KOMMYHHKAIUMH. Takue OCOOEHHOCTH, MOJaraeT
I'. B. KommaHckwid, SIBISIOTCS YUCTO OMOIOTHIECKOM XapaKTepUCTUKON CyOBEeKTa, IPUCYIIEH eMy KaK (pU3UIeCKO-
My JIMIy, @ He KaK aBTOPY COOOIIEHHUS 0 HEKOTOPOM COOBITHH (siBIeHHN) [3].

B Hacrosmeit paboTe paccMaTpuUBaeTCs CBA3b MEXKIy MapaJMHIBUCTHUCCKUMH XapaKTEPUCTHKAMH U COIHAIIb-
HBIM CTaTycOM IIapTHEPOB IO KOMMYHHKAaIMu. MaTephanoM HCCIEeJOBaHHSA IOCTYXHIM TEKCTHI COBPEMEHHOM
(bpaHIy3cKoil XynoxecTBeHHON JuTeparypbl X X-XXI BeKoB. B Xy/10KeCTBEHHOM TEKCTE€ aBTOPOM OXOTHO (PHKCH-
pyeTcst HeBepOanbHOE U MapalnHIBUCTUUECKOE MOBEICHHE MEPCOHaKEH. B TekcTax OHO HaXOJUT CBOE OTpaKeHUE
B BHJIE BepOalIbHbIX OIMCAaHNH NMapaluHIBUCTUUECKUX CPEICTB.

[Mox conuanbHBIM CTaTycOM ITOHUMAETCS TOJIOKECHUE YEIOBEKa B COLMAJIBHON CHCTEME, BKIIOYAlOlee IpaBa 1
00513aHHOCTH M BBITEKAIOIIE OTCIOAA B3aUMHBIE Okuanus noseaeHus [1]. ConmanbsHblil cTaTyc onpenensercs: co-
LUaJbHBIMU TIPU3HAaKaMH (PKOHOMHYECKOE IIOJIOKEHHUE, INpodeccrs, o0pa3oBaHKe), NPUPOAHBIMH MPH3HAKAMH
(o1, BO3pacT), a TaKXKe MECTOM B CTPYKType BiacTH. [Ipn ompeneneHnn cTaTyca yIUTHIBAIOTCS MIPUHAICKHOCTD
K COLMANBHON TpyTIIe, MpodeccH, ypoBeHb 00pa30BaHuUs.

ITonsTHE COIMAIBHOTO CTaTyca KOHKPETU3UPYETCS B CTATYCHBIX OTHOIICHWSX PaBCHCTBA MM HEPABEHCTBA —
CUTYaTUBHOTO U conuanbHoro [Tam ke, c. 143]. Kak nokazan aHanu3 NpuMepoB, B CUTyallUd COLMAIIBHOTO U CUTY-
aTHBHOTO PAaBEHCTBA Ul ONMCAHMS NMAPATMHTBUCTHYECKHX XAPAKTEPUCTUK TEPCOHAKEH YaCTO MCIONB3YIOTCS BBI-
PpaKeHUs, epeJaroNie pa3IniHble XapaKTEPUCTUKHU rojioca (TPOMKOCTh, BBICOTA U JP.), AUMUTHPYS 3BYKH JKUBOT-
HBIX: grommeler (DopmoTarth), feuler (peruath), glapir (Bu3xarte), hurler (BoITh), balbutier (bopmoTtats), bougonner
(Bopuath), grincer (CKpUINETh), murmurer (IIENTaTh), gueuler (ropIaHUTh). BeTpedarores, KpoMe TOT0, BEIPaKEHUS,
KOTOpBIE COJIeprKaT yKa3aHHs Ha MaHepy NPOU3HOLICHHS B TOM WJIM MHOM SMOLMOHAIILHOM cocTOsIHUM: il y a de | ‘exci-
tation dans la voix (B ero rosoce ObLI0 BO30YyXIeHUE), dire avec consternation (TOBOPUTH PACTEPSHHO, TIOIABICHHBIM
rosiocoM), il y a quelque chose de narquois dans sa question (B ero Bompoce ObLIO YTO-TO HaCMENUIMBOe) U T.1. Hako-
Hell, BXOJMIIME B BepOalbHbIC ONMCAHUS MapalnHIBU3MOB CJIOBA MOTYT YKa3bIBaTh OJHOBPEMEHHO HA TyBCTBA U
Ha MIPHUHAJICKHOCTh K PEUEBOMY aKTy: dire gch avec mépris (TOBOPUTH C IPEHEOPEIKECHNEM ) — PEUCBOIl aKT BBIpaXKe-
HUS peHeOpexenus, il y a quelque chose de narquois dans sa question (B ero Bompoce ObUIO YTO-TO HACMEIIINBOE) —
pedeBoil akT HaCMEWKH, la narquoiserie du ton devient presque offensante (HaCMEIIKa B €ro TOHE CTAHOBHJIACh I10-
YTH OCKOPOHUTENFHOI) — PE4eBOM aKT HACMEIIKH U OCKOPOJICHHS | p.

Korzma mapTHEphl M0 KOMMYHHKAIIMH PABHBI, OHU CBOOOIHO BBIPa)KarOT CBOM YyBCTBA M AMOLIMH, MIPUYEM C pa3-
HOM CTENEeHbI0 TPOMKOCTH — OT TUXOTO TPOSIBICHHS 10 CAMOTO TPOMKOTO, M 3TO HE OYy/eT pacleHUBAThCS KaK He-
MpuInYHO. IIpy 3TOM OHHM OCYIIECTBISIIOT CaMble pa3INYHbIE MIUIOKYTUBHBIC aKThI (MPOHHS, OCKOPOJICHHE U JIp.).

WHave o0CTOUT J1eJI0 ITPY OTHOILIEHUSX HEPABEHCTBA — CUTYaTUBHOTO U (MJIK) coluaibHoro. K oTHOEHUsIM cu-
TyaTHBHOTO HEPaBEHCTBA OTHOCHUTCS, K NPUMEPY, B3aUMOJICHCTBHE JIByX KOMMYHHUKAHTOB, OJMH U3 KOTOPBIX IPO-
CUT mpoleHue y npyroro. CuTyaTHBHOE HEpaBEHCTBO MOXKET HAK/IaJbIBaThCS HA COIMAIbHOE HEpPaBEHCTBO,
HaTpuMep, TOAUYMHEHHBIH oOpamaercs ¢ mpock00i Kk HavabHUKY. HakoHell, CHTyaTHBHOE PaBEHCTBO MOXKET code-
TaThCs C COLMAIBHBIM HEPAaBEHCTBOM, K IPUMEpY, B TOM Cllydae, KOT/la HadaJIbHUK OeceyeT ¢ MOJYNHEHHBIM, KO-
MaHaup Omaromaput conmata (cm.: [Tam xe)).

[Ipn cuTyaTnBHO-CONMATBLHOM HEPABEHCTBE CIIEKTP BHIPA’KAEMBIX AMOLMI M MX BHEIUIHEE IPOSIBICHUE — B TOM
YHCIIe MApaIWHIBUCTHYECKHM CIIOcOOOM — M3MeHsieTcs. B mpomecce B3amMOIEHCTBHS y TOro, KTO HMeeT Ooee
HU3KHUH CTaTyc, OH yMEHBIIIAETCs: N3BECTHO, HAIIPUMED, YTO B Oece/ie C BHIIIECTOSIINM HE NPUHSATO IPOMKO T'OBO-
pUTH, HOBBIIIATh rojoc. Bo ¢paHIy3cKOM S3BIKE ATO BBIPAXKAeTCA B HCIIOIB30BAHMM TJIArojiOB, O3HAYAFOIINX
THUXYI0, HEBHATHYIO, COUBUUBYIO peub: murmurer (ienTathb), bredouiller (6opMOTaTh; HEBHATHO TOBOPUTH) U JP.:

(1) Il n'entendait pas étre acheté. Il refusait de devoir quoi que ce fiit au commissaire Le Bret.

— J'attendrai mon tour, parvint-il a murmurer [8, p. 157]./

OH He xenan, yToObl ero mokymnanu. OH OTPHUIIAT caMy MBICb, YTO OH YTO-TO JoJkeH komuccapy Jle bpe.

— Sl Oyny »maTh CBOCH OYepe/n, — TOJIBKO M yAAI0Ch eMy IPo0opMoTath. (3decs u danee nepesoo asmopa — E. K.)

(2) Quand mon pére eut M.Bildung en ligne, il mit le haut-parleur.

- Vous étes monsieur Hast, le pere de Blanche, dit une voix glaciale. Je vois.

- Je suis désolé de vous déranger a votre travail, bredouilla mon pauvre pére trés intimidé [6, p. 126]. /

Korza moit oren, HakoHel], yCIIbIIIal rojoc rocrnoiuHa bunynra B TpyOKe, OH BKIIFOUHII TPOMKYIO CBSI3b.

— Bbl — rocnioaun Act, oten; bianu, — npousHec JiesiHOM rojoc. — S BUKy.

— Sl coxanero, uto Oecrniokoro Bac Ha paboTte, poOko mpobopmoTan Mol Oegoara oTel.

B npumepe (1) Marpe ckpbul oT HadalbHUKa (akKT CIa4d SK3aMeHa Ha MoydeHue Oojiee BBICOKOTO 3BaHUS. Pe-
IIMBIINCH BCE-TaKM OTKPBITBCS MIedy, OH CMOT TOJNBKO «HEBHSATHO INPOOOPMOTATh, MPOIIENTATH» HOBOCTH
(murmurer). B mpumepe (2) oten neBymku brianmi, mpemomaBaTens JHIes, «OOPMOYET, HEBHATHO TOBOPHUTY
(bredouiller), o6cyxmas o TeneoHy CHUTyalliO ¢ TEHEPATHLHBIM AUPEKTOPOM HECKOJBKUX 3aBOJIOB. Jlaxe HE BUA
cobeceqHmKa 6oJree BEICOKOTO CTaTyca, MIPENojaBaTeNlb IyBCTBYET ce0sl CKOBAHHO, MCITBITHIBAS M YBAKCHUE, U CTPAX.

HaoGopoT, TOT, KTO CTOHT BHIIIE Ha COIMATILHON HEpapXHUIeCcKO JIeCTHHIE, Ooee cBOOOIEH B BEIOOPE S3BIKO-
BBIX M NAapPAJMHIBUCTHYECKUX CPEJCTB, HE CTECHSSICh BBIPAXKATh JIIOObIE SMOLMM M YyBCTBa — Oe3pasinine, IpeHe-
OpexeHue, THEB U T.J1., TPOSIBIISS IIPH 3TOM BBICOKOMEPHE 110 OTHOLIEHHIO K codeceTHUKY. Bo (hpaHIy3ckoM si3bIke
B 3TOM CIIy4ae HCIIOJIL3YIOTCSI CJIOBA WJIM BBIPAXEHHUsI CO CIIOBaMH, IEpEAalollie OTHOIICHHE K COOECEIHUKY:
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dire d ‘une voix glaciale (roBOpUTb JEISTHBIM IOJIOCOM) — BBIpa)KCHUE NTPpEeHeOpekeHust / 6e3pasinnuus, répondre de sa
voix neutre (OTBETUTH Oe3pa3IMYHBIM TOJIOCOM) — BBIpaXKEHHE Oe3paszinndus, gueuler (KpU4aTh, opaTh) — BhIpaXKEHHE
rHeBa U Jp. ToT, KTo nMeeT Ooliee BBICOKHMI cTaTyc, 001agaeT 6oee MHUPOKUM apCeHAIOM PEUEBBIX aKTOB: OH MOXKET
0OBUHATE — enchainer d ‘un ton accusateur (OTBETHTh OOBHHSIOIIAM TOHOM), BEIpAKaTh HEOBOJIBCTBO — bougonner
(Bopuats) u xp. IIpu 3TOM IO, OCO3HAIOIINE CBOH BBICOKHH CTAaTyC, CaMH BBEIOMPAIOT COOTBETCTBYIOLIYIO CTEIICHb
rpoMkoctH (pumep (3)) wu Temrr peun (pumepsl (4) u (5)), npeHeOperast HepeIKo AIEMEHTapHON BEKIHBOCTHIO!

(3) — Faites-moi chier une seule fois encore avec votre famille, Malaussene, et je vous lourde. Définitivement. |...]

— D‘accord, Majesté, je suis viré.

Deriere la porte claquée, elle a gueulé, assez fort pour que je [ ‘entende :

— Ne comptez pas sur des indemnités [7, p. 16-17]! /

— OrcTaHbTe OT MEHs, HAKOHEI], CO CBOEH ceMbel, MasocceH, sl Bac yBOJII0, OKOHYATENBHO. |...]

— Xopouio, Bame BennuectBo, 51 yBOJIEH.

3a XJIONHYBIIEH JBEPHI0 OHA KPUKHYJIA BO BCIO INIOTKY, TaK, YTOOBI S yCIIBILIAN:

— He paccuutsiBaiite Ha mocoOue MO YBOJIBHEHHUIO!

(4) ...Comme pour faire écho a ma terreur, la voix de Marie-Colbert prononca distinctement.

- Ce metier de bouc émissaire, Benjamin [Ibidem, p. 36].../

Kak »x0 moero yxaca, Mapu-Koiap0ep SCHBIM B OTYETIAMBBIM T'OJI0COM ITPOU3HEC!

— Orta yepToBa JOIDKHOCTH KO37Ia OTHYIIEHH, berxameH. ..

(5) Silence. Regard convaincant. Mots pesés :

— Votre soeur est une femme exceptionnelle [Ibidem, p. 30]. /

Tummna. YOexaatomuii B3risia. B3peniennsie ciaosa:

— Bama cecTpa — UCKIIIOUHTENIbHAS JKEHILIUHA.

B npumepe (3) pykoBoAUTENbHUIIA OT/IENIAa B U3AATEJILCTBE HEJOBOJIbHA pabOTON CBOErO COTPYJHUKA, KOTOPBIH
03a004€H ceMelHHBIMU MPoOJIeMaMH M HEJAOCTATOYHO XOPOILO BBIMONIHAET paboTy. 3a0bIB O TOM, YTO, 3aHUMAsl Py-
KOBOZSLIMH IOCT, SIBJISIETCS BCE XKe IPEJICTaBUTEIBHUIICH C1a00ro U MPEeKPacHOro 10Jia, OHA YHOTpeOIsieT OpaHHYO
nekcuky (Faites-moi chier — OTCTaHBTE OT MEHS) U MO3BOJISIET ceOe MOBBICUTH I'OJIOC HA MYXXUHHY, [TPEACTABUTEINS
CHJIBHOTO T0J1a, ITyCTh U CBOETO HOAYMHEHHOTO.

B mpumepax (4) u (5) ppanmysckuii apuctokpar u 6orau Mapu-Konsbep 6ecexyeT co CBOMM HOBBIM POJICTBCH-
HHUKOM — OpaToM CBOEH HEBECTHI, — MPUHAUISKAIIUM K «IIPOCTOMY JIIOAY», 1a K TOMY kK€ apadoM. DTH IpHMEpEI
WITIOCTPUPYIOT JOCTATOYHO PEIKUH CiIydail, KOTJa CUTyallll COIMAILHOTO M CUTYaTHBHOTO HEPABEHCTBA ANAMET-
PalbHO MPOTHBOIIOJIOKHBI: CTOSIIUH BEIIIE B CHCTEME COIMATIBHON HepapXuu OOTaThlii apUCTOKpAT MPOCUT y pado-
TATH UMMHUTPAHTa PYKY U CEpJLE ero cecTpsl. MHaue roBopsi, 3aHUMast MO3UIHIO ITPOCUTENS], OH HAXOJMUTCS B CUTY-
allMu CUTYaTHBHOTO HepaBeHCTBAa. B pa3roBope ¢ OyAyIIUM POJCTBEHHHUKOM OH IPOU3HOCHT CJIOBA, SICHO, OTYETIIH-
BO, He crieria. COBEpLIEHHO 0YEBHUIHO, YTO B KaKOM Obl CHTYallMd OH HU HAaXOJWJICS, apUCTOKpAT IIOMHHUT O CBOEM
MIPOMCXOXKACHUH U BEJIET ce0sl B TOM YHMCIie U apaBepOalibHO, B COOTBETCTBUH CO CTaTYCOM: «CBHJIETEJILCTBYIOIIHE
0 CTaTyce TOBOPSIIEro OCOOSHHOCTH NPOW3HOIICHHS, WHTOHAILMM, Iay3allid, MOCTAHOBKU ToOJIOCA, — IMIIET
I'. E. Kpeiianus, — He KOHTPOIUPYIOTCS ToBOpAmuM» [4, ¢. 54]. Boobmie, y mroaeif, 3aHMMaronmx 6ojee BBICOKOE
MECTO Ha COIMAIBHON HepapXW4IeCKOW JICCTHHIE, POJOJDKAET aBTOP, TP Pa3roBOPE C JIIOJAbMU HIXKE MX PAHTOM
TEMI pedn 00BIYHO OoJIee MEIJICHHBIN, 4eM Y UX cobeceqHuKoB [Tam xe, c. 31].

Wrak, pasHble XapaKTEpPUCTUKH 3BYYaHHUs MOTYT OBITh OOYCJIOBJICHBI pa3sHbIMU IPUYMHAMH: OMOJIOTHYECKUMHU
(My>xunHa / KCHIIMHA, PeOCHOK / B3POCIIBIi), ICHXOJOIMYECKHMMH (TI0]] BIMSHAEM SMOIMOHAIBFHOTO BO3IEHCTBUS
TOJIOC N3MEHSETCS), a TAKXKe COIMAIBHBIMU (3aHMMaeMOe B COIMAILHON HepapXuH MecTo, 00pa3oBaHue, MOJI U 1p.).
Mex 1y napTHepaMH M0 KOMMYHHKAI[MH YCTAHABIMBAIOTCS JTM0OO OTHOIIEHHUS PaBEHCTBA, TMOO HEPaBEHCTBA — COLH-
aIBHOTO U (WJIM) CUTYaTHBHOTO. [Ipu paBeHCTBE cOOECeTHUKN CBOOOIHBI B BEIOOPE MapaTMHTBUCTUYECKUX CPEIICTB —
TOH, CTENEeHb TPOMKOCTH, TMay3alys U Ap. — JUIsl BBIPQKEHHSI CAMbIX Pa3HbIX YYBCTB U 3MOILIMI, a TaK)Ke JUIs BBINOJI-
HEHMA Pa3sHOOOPa3HBIX MJUIOKYTHBHBIX aKTOB (MPOHHS, OCKOpOJIeHNE, HEZIOBOJIBCTBO | T.A4.). [Ipu HepaBeHCTBE y TO-
ro, KTO UMeeT OoJiee HM3KHMH CTaTyc, Takas CBO0OJA BBIPOKEHHUS Pa3IMYHBIX 3HAUEHHI NMapaluHIBUCTHYECKHUMHU
Cpe/ICTBAMH OKa3bIBAETCS OTPAHUYEHHOM, B OTIIMYKE OT TOT0, KTO CTOMT BBIILIE HA COILMANBHOI JecTHuIe. [1pu aTom
€CIIM CJIOBA MOKHO KOHTPOJIMPOBATh, TO (POHALMOHHBIE XapaKTePHCTHKN HE BCEeTAa IoJyiaroTcss KoHTpoo. [lapa-
JIMHTBUCTUYECKHE CTaTyCHBIE UHIIECKCHI SIBIISIIOTCS, CIIEIOBATENBHO, OoJiee 3HAaYMMBIMH, YeM BepOalIbHbIE.
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PARALINGUISTIC INDICATION OF SOCIAL STATUS (BY THE EXAMPLE OF THE FRENCH FICTION)

Kil'mukhametova Elena Yur'evna, Ph. D. in Philology
National Research Tomsk State University
vademecum?72@mail.ru

The article is devoted to identifying the role of paralinguistic means in the process of communication. The author reveals the spe-
cifics of using such means in the situation of social and situational equality and inequality of communication partners. The paper
investigates the semantic peculiarities of the descriptions of paralinguistic means in a literary text. The researcher concludes that
paralinguistic means are more important indices of social status than the verbal means.

Key words and phrases: paralinguistic means; verbal descriptions of paralinguistic means; social status; social equality (inequality);
situational equality (inequality).

VIK 81'276.6:34
®ui10J10rnYecKue HAYKH

Aemop obpawaemcsa K MONOOOU, CMpeMUMeNnbHO pa3eUEAIOWelics HAyKe No0 HA36AHUEM «(IOPUCTUHSEUCIUKANY.
Cmamus npeocmasisem cob0U RONLIMKY OCMbICIEHUS POIU A3bIKA 8 NPOPECCUOHATLHOU OesIMeNbHOCMU I0PUCTA.
B nacmosaweii pabome npogeden ananus Qynkyui A3eika npaed, e2o OMAULUMENbHLIX 0COOeHHOCMEN U 3HAYEHUsA
6 pabome opucma. Hccreoosanue sampazusaem 00uH u3 QyHOAMEHMANbHBIX ACNEKMO8 83aUMO0elUCmEUs A3bIKaA U
npasa. AkmyanbHOCmMb membl UCCIeO008AHUS 3AKNIOUACMCA 8 MOM, 4MO OPUCHPYOeHYUs U JUHSBUCTIUKA 6ce20d
UMenU MHO20 MO4eK CONPUKOCHOBEHUS, U CONUMNCEHUE IMUX HAYK 3AKOHOMEPHO U HeUu3DEe’CHO.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaszvi: mpaBoBble HOPMBI; A3bIK IpaBa; KOMMYHHUKAIMs; KOMMYHUKATUBHAsS KOMIICTEHIIMS;
KyJnbTypa peuun.

Kupakocsin Mapuna ba0keHoBHa
Mocxoseckuii eocyoapcmaennulil cymanumapusiil ynusepcumem umenu M. A. [llonoxosa
m8249525@yahoo.pt

POJIb SI3bIKA B ITIPO®ECCHOHAJIBHOM JESTEJIbHOCTH FOPUCTA®

SI3BIK — 3TO UCTOPHUYECKH CIIOKUBIIASICS CHCTeMa (DOHSTHIECKUX, JISKCHYSCKAX W TPAMMATHICCKUX SIUHHMIL, KOTO-
past CITy)KUT CPEICTBOM KOMMYHHKAITHH, BRIPAKECHHS MBICIICH M 9YBCTB JEOJCH. SI3BIK SBISETCS BaKHEHIIIHM CITOCO-
60M moydeHus M 00paboTKH MH()OPMAIIUH, a TAKIKE CPEACTBOM ONTUMI3ALNH BCEX BUIOB JISSTEIEHOCTH YEIOBEKA.

Te3uc o0 TOM, 4TO A3BIK — ABJIEHUE COLMAIILHOE, JABHO CTAJI JIMHIBUCTUYECKON aKCUOMOM. BO3HMKIINI B CBS3U
C MIOTPEOHOCTHIO OOLICHUSI MEX/Y JIFOZbMHU, SI3bIK BBITIOJIHSET onpeeneHHble GyHKIuH. DyHKIUK S3bIKa — 3TO pea-
JIM3aLsl €ro MpeHa3HAYeHHUs B CHCTEME OOLIECTBEHHBIX OTHOIEHUH. SI3bIK BHIMOIHSET CIIeAyIoIuUe GYHKIHHU:

1) dyHkuus GopMyTUpoBaHUs MbICIH (KOHCTPYKTHUBHAS);

2) ¢yHkuus oOIeHNs: (KOMMYHUKATHBHAs);

3) dyHKIHS BO3ACHCTBUS Ha ajpecara.

B mpodeccnonanbHOM AeATENBHOCTH FOPUCTA A3BIK 3aHUMAaeT 0co0oe MecTo. Beap 10pucT SBIseTCs Crennaii-
CTOM TIO MIPABOBEACHUIO, a MPABO — 3TO COBOKYITHOCTh YCTaHABIMBAEMEIX TOCYJAPCTBOM HOPM, PETYIUPYIOIIHAX CO-
IUabHBIE OTHOIICHUS W SIBISIOIINXCS BOJICHU3BbABICHUEM rocynapcrsa. Co3maBas HOPMEI TIpaBa M MCTOIKOBBIBas
UX TpakJaHaM, MPAKTHKYIOUIHA IOPUCT TOJDKEH OE3YIpPEdHO BIaIeTh S3BIKOM. [103TOMY B TpaBe SI3BIK OCYIECTB-
JISIeT KOHCTPYKTHBHYIO 1 KOMMYHHUKAaTUBHYIO (DYHKITMH TOYHO TaK e, KaK U B IpYTUX cepax oOIMIeCTBCHHOM KU3-
HU. SI3BIK TaKXKe UCTONb3YEeTCs IOPUCTOM IMPU COCTABICHHH PAa3JIMYHBIX JOKYMEHTOB (HalpHMeEp, IOCTAHOBIIECHU,
MIPUTOBOPOB). B 3THX ciydasx s3bIK BBINOJHAET (DYHKIMIO JOJDKCHCTBOBAHUSA, T.€., BO3ACHCTBYET Ha JIIOJCH, 3a-
CTaBJIsIsl BECTH €051 JIOJDKHBIM 00pa3oM (Hampumep, to find guilty — npuznamo 6uHOGHbIM).

OyHKIIS TOIDKSHCTBOBAHMUS MOXKET TIPOSIBIIATHCS U B YCTHOM peun (HampuMep, B IMAJIOTE CYIbH U JOIPAITNBAEMOTO).

OyHKINH S3BIKA B ACATEIBHOCTH IOPHCTA HE OYAyT BRIONHATHCS 3(p(PEeKTHBHO, €Ci IOPUCT HE UMEET HOHATHS
0 KyJBType peudl (MOTHBHPOBAHHOM HCIIOJB30BAHNH S3BIKOBBIX CPEACTB C IIENIBI0 PEIICHHUs MOCTABICHHBIX B peUn
3agau). KynbTypa peun aBnsieTcs nokasaTeleM ypOBHS KyJbTyphbl MBIIUIEHHsS denoBeka. KylpTypa peun BKIOUaeT
B ce0s1 60raTcTBO JISKCHYECKOTO 3araca TOBOPSIIETo, €ro CiocOOHOCTh MEPEaaTh MBICIb B CTPOTOM COOTBETCTBUH C
HOPMaMH JINTEPATYPHOTO SI3bIKa, SCHOCTh M YMECTHOCTh PEUH. SICHOCTD M3JI0KEHHMS MBICIN CIIOCOOCTBYET pEeUeBOMY
BOIUIOIIEHUIO (DYHKIMH ITpaBa. HeKOHKpeTHbIE, IBYCMbICIEHHbBIE (POPMYIMPOBKU MPENSTCTBYIOT peau3aliii pery-
JISITUBHOM (DYHKLMM TIpaBa, yMaJSIOT €r0 3HauUeHHE. Y MECTHOCTb — 3TO HabOp S3BIKOBBIX CPENCTB, Oiaroaaps KOTo-
pOMy pedb OTBEeYaeT LEJsIM M YCIOBUSIM KOMMYHHUKanuu. Hampumep, rmpu GUKCHpOBaHUM MMOKa3aHUH JONpalIiBae-
MBIX HEYMECTHA O(PHIHATHEHO-IEN0BAas JIEKCHKA, €CII OHA OTCYTCTBOBAJA B MX pedd. B sI3bIKe mpaBa HEJOITyCTHMBI
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